I decided to try my hand at cooking a fancy dinner tonight. I looked up a recipe online and went to work. Everything was going fine until I got distracted by my phone and completely lost track of time. The kitchen started filling up with smoke, and the fire alarm went off. The food was burnt to a crisp. I had to throw it out and settle for a frozen pizza. I guess I’m just not cut out to be a chef. 
 
1. "I decided to try my hand at cooking a fancy dinner tonight."
· Tradução: Eu decidi me arriscar a cozinhar um jantar sofisticado hoje à noite.
· Explicação: O termo "try my hand at" é uma expressão idiomática muito usada para quando você vai "tentar a sorte" ou "experimentar" algo novo. Repare no tempo verbal: "decided" (Past Simple), indicando uma ação que começou e terminou no passado.
2. "I looked up a recipe online and went to work."
· Tradução: Eu pesquisei uma receita online e comecei a colocar a mão na massa.
· Explicação: Aqui temos o phrasal verb "looked up" (pesquisar/buscar uma informação). Já "went to work" aqui não significa ir ao escritório, mas sim começar a tarefa que você se propôs a fazer — o nosso "colocar a mão na massa".
3. "Everything was going fine until I got distracted by my phone and completely lost track of time."
· Tradução: Tudo estava indo bem até que eu me distraí com meu celular e perdi completamente a noção do tempo.
· Explicação: Note o "was going" (Past Continuous), que descreve uma ação que estava acontecendo ao fundo. O "got distracted" mostra uma mudança de estado, e a expressão "lost track of time" é a forma perfeita de dizer que você se desligou das horas.
4. "The kitchen started filling up with smoke, and the fire alarm went off."
· Tradução: A cozinha começou a encher de fumaça, e o alarme de incêndio disparou.
· Explicação: O "filling up" dá a ideia de algo se enchendo gradualmente. O phrasal verb "went off" é obrigatório aqui: em inglês, alarmes, sirenes e até bombas não "tocam" ou "disparam" com outros verbos; eles sempre "go off".
5. "The food was burnt to a crisp."
· Tradução: A comida ficou queimada até virar carvão.
· Explicação: Aqui temos uma gíria/expressão muito visual. "Burnt to a crisp" significa que algo foi queimado até ficar crocante/torrado demais. É a forma enfática de dizer "queimou tudo".
6. "I had to throw it out and settle for a frozen pizza."
· Tradução: Eu tive que jogar tudo fora e me contentar com uma pizza congelada.
· Explicação: "Throw out" é o phrasal verb para descartar algo no lixo. Já o "settle for" é excelente para o seu vocabulário: usamos quando não conseguimos o que queríamos e "nos contentamos" com a segunda opção.
7. "I guess I’m just not cut out to be a chef."
· Tradução: Eu acho que eu simplesmente não nasci para ser chef.
· Explicação: Fechamos com o "not cut out to be". Essa expressão é usada para dizer que alguém não tem o perfil, a aptidão ou o talento nato para alguma profissão ou atividade. Note que a última frase mudou para o Present Simple ("I'm"), pois ele está fazendo uma reflexão sobre si mesmo no momento atual.

